аа ГАЧегагат /2022 том 7, №4 


Научная статья / ОБРАЩЕНИЕ КЛАМПЕВ КОМЕДИИ 
О АРИСТОФАНА «ЖЕНЩИНЫ 
Брз://еНгагуга/МУСВ]МА В НАРОДНОМ СОБРАНИИ» (СТ. 2): 
вю ВЫБОР ЧТЕНИЯ 

ББК 83.3(0)32т 


© 2022 г. Е.Н. Бузурнюк 
Институт мировой литературы им. А.М. Горького 
Российской академии наук, Москва, Россия 
Дата поступления статьи: о2 июля 2022 Г. 
Дата одобрения рецензентами: от сентября 2022 Г. 
Дата публикации: 25 декабря 2022 г. 


Врз://401.0г8/тО.22455/2500-4247-2022-7-4-74-83 


Статья выполнена по гранту Правительства Российской Федерации (соглашение 
№ 075-15-2021-57Т ОТ 3 ИЮНЯ 202Т2., срок реализации 2021-2023 гг.) «Цифровые 
комментарии к античным текстам: древнегреческая комедия» 
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В начале комедии «Женщины в народном собрании» Аристофана главная 
героиня, Праксагора, появляется на сцене, держа в руке лампу. С помо- 
щью лампы она дает сигнал своим подругам, которые должны собраться 
на предрассветных афинских улицах для того, чтобы в мужских одеждах 
проникнуть в Народное собрание и проголосовать за передачу женщинам 
власти в полисе. 

Комедия открывается монологом Праксагоры (ст. 1-29). Первые 
шесть стихов представляют собой инвокацию, обращенную к лампе, и 
построенную по образу гимна, обращенного к божеству-светилу. Далее, 
в ст. 7-т6, содержится каталог ситуаций, в которых лампа была «союзни- 
цей> женщин в их делах: например, в качестве свидетельницы в любовных 
играх, в качестве источника огня при депиляции и в качестве источника све- 
та при тайном проникновении в кладовые. Этот каталог имеет как чисто 
комическую функцию, так и сюжетную, поскольку через него легитимизи- 
руется участие лампы в новом женском замысле. Таким образом, в самом 
начале комедии главным предметом монолога героини является обычная 
ручная лампа, и весь фрагмент обладает идейной и образной целостностью. 

Однако второй стих нарушает эту целостность, поскольку в том виде, 
в котором его содержат рукописи, он остается не вполне ясным. В данной 
статье я предлагаю чтение и интерпретацию, которые близки к рукописной 
традиции и, по моему мнению, наилучшим образом раскрывают содержа- 
ние данного стиха. 


О Лацлрбу бицо, тоб трохи блот А5Хуот т 
каЛлот” &у &отохолюту 8&Еторпиёуоу: 
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уоу@с т= убр сис кой т0хоб ОПАФбОНЕУ: 

трох@ убр &Ла09=5 керашкйс ронлс бло 

ноктйро\ Алоилрас ИМ ют тшас &=16 — 5 
брио фАоудс отита, та ЕуукЕшама, [тт, р. 211]. 


О сияющий глаз гонимой кругом лампы, т 
каЛлот” &\ &0отохотюти 8Еторуиёуоу 

Я открою и твоё рождение, и твою судьбу: 

Кругом созданная от гончарного бега, 

Ты в ноздрях наделена светлыми почестями солнца; 5 
Дай условленный знак огня. 


Комедия начинается с монолога в паратрагическом стиле. Первый 
стих — апострофа к лампе — имеет трагические параллели. Например, 
в «Алкесте» Еврипида Аполлон так обращается к дому: `О боналт’ Абуйтег, 
у ос & у 876 | Ойовах тралебом одуёсол 0565 др Фу Е. А1. 1-2, «О дом Адме- 
тов, в котором я решился принять поденный стол, хотя я бог!»; обращение 
позволяет персонажу перейти к рассказыванию истории, которая связана 
сэтим местом и составляет предмет трагедии (ср.также: Е. Апат. т-4, Е. ЕП. т). 
Схожим образом построен монолог Праксагоры: благодаря привлечению 
внимания зрителей к лампе и ее функции Аристофан вводит целый ряд 
шуток, воспроизводящих комические топосы о женщинах и их привычках. 
При этом монолог героини сохраняет паратрагический пафос: высокая лек- 
сика и образность частично, но не до конца снижается благодаря низким 
предметам (лампа, секс, депиляция и т. п.), о которых идет речь. 

Как и в «Алкесте», обращение к предмету далее дополняется через 
пояснительную характеристику: в «Алкесте» с помощью определительного 
придаточного предложения, в «Женщинах в народном собрании» — с по- 
мощью причастного оборота. Такая характеристика, передаваемая причаст- 
ным оборотом, в «Женщинах в народном собрании» напоминает жанр гим- 
на, где такая дополнительная характеристика может отсылать к известному 
слушателям мифу [6, р. 118]. 

В рассматриваемом фрагменте пояснительная характеристика во 
втором стихе имеет функциональное значение: она, с одной стороны, слу- 
жит восхвалению лампы как божеству-светилу, с другой — создает контекст 
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для шуток в ст. 7-16. Обратимся теперь к текстологической проблеме 
В СТ. 2. 

Рукописи содержат такие варианты чтений: 

А, В, Г, Л, Мит: ка лот?’ &у &0окололюту 8ЕптИиёуоу 

УЬт: ко лот’ &у =оскопоюлу 8Епртпи&уоу 

В: ко^/лот” &у =0отохоюлм &ЕИтИУоУ 


Причастие 

1. В рукописях КАВГАМит 8Етйиеуоу, что можно было бы прочитать 
как 5 птйиеуоу «то, что вытребовали, выпрошенное», однако такой вариант 
не дает никакого ясного смысла («прекрасно выпрошенное око»?). 

П. В Ватиканской рукописи ХУ в. (УЬт) встречается следующее чте- 
ние: Е пртциёуоу (УБт), «подвешенный». Это чтение предполагает, что лам- 
па висит на стене или в каком-то высоком месте. Главное возражение в этом 
случае имеет содержательный характер. Где лампа должна быть повешена и 
в какой момент? Кто ее повесил, она сама или кто-то другой? Если Аристо- 
фан строит восхваление лампы по тому же принципу, по которому восхва- 
ляется божество, то можно ожидать упоминание некоторого постоянного 
свойства лампы, но состояние, выраженное причастием «подвешенная», 
характерно только для конкретной ситуации. В том, что лампа «повешена», 
нет никакого достоинства, которое было бы достойно восхваления. Сом- 
мерстин обращает внимание, что &пртииёуоу по смыслу слабо согласуется 
с восхвалением лампы в паратрагической манере (ст. 1-3) [8, а@ 1ос.]. Если 
лампа уподобляется богу-Солнцу в первом стихе, то почему для ее характе- 
ристики так важно, чтобы она была «хорошо подвешена»? 

Ш. Конъектура 8бутциёуоу (Вегё]ег) «найденная, обнаруженная», 
по замечанию Ашера, палеографически хороша (замена 2 и 7, встречает- 
ся в папирусах). Однако объект при глаголе Сптёо не может быть чем-то, 
что не существовало до акта обнаружения (как в случае с предполагаемым 
изобретением лампы): объект либо существует, но скрыт, поэтому его 
можно обнаружить (например, свойство местности, или черту характера 
человека, или детали происшествия, в том числе в философском смысле), 
либо является абстрактным понятием (801 бутбу блЕброу 5. ОТ 659, «ища 
для меня погибели»), а глагол используется в переносном смысле, «искать, 
желать чего-то». Предположение, что &Сттинёуоу только в этом контексте 
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может означать «изобретенная» (придуманная, сделанная по подобию), не 
кажется убедительным. 

ГУ. Епорциёуоу — конъектура, предложенная Майнеке на основе 
схолий (1 &ууота. кота то1с софотс =орциёуоу, тотс &0 окелтонёуок. ой 08 то1с 
фолалу, бти цета Лохуфу околоболу, «Мысль [заключается в следующем]: [око 
лампы, ] прекрасно изобретенное мудрецами, теми, кто хорошо рассматрива- 
ет. Другие [считают], что [изобретенное] стражниками, потому что те смотрят 
(т.е. сторожат) с лампами»)). Ашер предложил убедительное палеографиче- 
ское объяснение возникшего искажения: рукописное ЕЕНУРНМЕМОМ могло 
быть прочитано переписчиком как ЕЕНТРНМЕМОМ (Т и У могут путаться, 
как известно из папирусов) [8, а4 1ос.]. Это написание не засвидетельствова- 
но в рукописной традиции. Далее, по мнению Ашера, оно было исправлено 
на ЕЕНТНМЕМОМ (ВАВГЛ) или ЕЕНРТНМЕМОМ (УЬт). 


Прилагательное 

Г. Чтение &м =0отбхолми содержит только Равеннская рукопись (В), 
вместе с &птпиёуоу, что могло бы значить «выпрошенная прекрасно целя- 
щимися (т. е. мудрыми)». В том случае, если для ка\Ллот” &ёу принять конъ- 
ектуру ка^мотоу, предложенную Вестоном и поддержанную Кулоном [3, 
ад [ос.] и Велзеном [то, а4 10с.]: ка\Ллотоу =дотбхололу 8Ептпибуоу, это сочета- 
ние можно было бы понять как «выпрошенная у прекрасно целящихся (т. е. 
мудрых)» (Ча. при ав ср.: одтйбоутЕс УЙу тё код Фбор Дара Вас. НО. 
5. 17), но это требует совершенно необоснованного вмешательства в текст. 

Издатели чаще принимают это чтение с причастием тортиуоу, т. е. 
«изобретенная среди (в кругу) мудрых людей», на основе схолиев. Совер- 
шенно неясно, почему под =5отохо\ нужно понимать мудрецов. Это прилага- 
тельное не имеет такого переносного значения, и в рассматриваемом месте 
этот образ совсем не очевиден. 

П. Чтение &у =окопотюлу содержат остальные рукописи и схолии. 

Те издатели, которые принимают это чтение, выбирают вариант &\ 
&околокли 8Епртинёуоу, «подвешенная среди хорошо видимых [светил]». 
Небесные светила, действительно, «хорошо видны», но можно ли то же ска- 
зать о лампе? Лампа уподобляется солнцу не по месту своего расположения 
(ее, все же, чаще носят в руке или ставят внутри помещения), а по функции 
(испускание света). Стоит также обратить внимание на то, что прилага- 
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тельное =боколос не имеет надежно зафиксированного пассивного значения 
«хорошо видимый». В [5$] приводятся два примера к пассивному значению: 
рассматриваемое место, то есть второй стих «Женщин в народном собра- 
нии», и фрагмент из 4 книги Аполлония Родосского: А1у^Ятйу иёу оскблоо 
аузкеу оХумс | ФоВоу кекАбиауох (А.Б. 4. 1716-17), <...Сияющего из-за све- 
та, хорошо видимого / хорошо видящего, Феба призвавшие...». госколоо как 
свойство света в данном контексте может быть как пассивным (его видят), 
так и активным (источник света может видеть благодаря испускаемым лу- 
чам). Активное значение вполне применимо к светилам, поскольку это со- 
ответствует античному представлению о природе зрения‘. В рассматривае- 
мом месте «Женщин в народном собрании» в один ряд с солнцем и глазом 
встает лампа, которая тоже дает свет (ст. 6, 14—15), т. е. испускает огненные 
лучи, и тем самым может «видеть» (ст. 7-13). 

Варианты, содержащиеся в рукописях или предложенные издателя- 
ми, можно представить в виде следующей таблицы: 


&\ &околоюлу &\ &т0холюу Иное чтение 
2ЕтиИи$уоу А, В, Г, Л, Мит В 

Возегз, 

Казетг$ 


2Епртинёуоу | УБт, ПадотЕ, ВоВе, уап 
Гееиуеп 


2Епорпи&уоу У! оп, ОззВет, Вау4е$ 
боштегуеш 


2Сптирёуоу | Се!дап-НаП Сощоп, Уе]5еп 


т В Античности существовало несколько теорий зрения, которые разрабатывались 
натурфилософами [7]. Ранняя поэтическая традиция транслировала теорию испускания лучей 
из глаза: а^А& со убр 5 пасах #1 {0буа ко кала поутоу | од0ёрос &к Отс кахобёркаи актуЕбо1 
Ном. й. а4 Сет. 69-70, «Ведь ты на все — на земле и на море — из небесного эфира смотришь 
[своими] лучами»; данлра 6’ акйуЕс ал’ одтоб обуЛЯЕУ от Вооот Нот. #. а4 501. 9-то, «И 
блестящие лучи от него сияюще исходят». Стихией, которая преобладает в глазу, был огонь. 
Глаз и солнце в этой системе представлений оказывались схожи, поскольку испускание лучей 
связывалось с возможностью видеть: 'Н&лос фаёбеу катабёркетол акиувооту ОЧ. тт.тб, «Гелиос- 
Фаэтон взирает сверху [своими] лучами»; обте и И&Алос фаёбоу акту Вол ОА. 19.44т, «И 
Гелиос-Фаэтон не ударяет его лучами» (т. е. «не видит») и др.; ниб’ бут уу ий фёууос Ио 
5. Ти. 606, <И его не увидит даже свет солнца». В «Женщинах на празднестве» Еврипид говорит 
о возникновении мира и затем о создании человека: нмхауйсахто | офбалиоу бусцицоу пою 
трох@ Аг. ТИ. 16-17, <...создал глаз, подобный кругу солнца». 
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Из всех вариантов причастия и по смыслу, и палеографически наи- 
более подходит 8Епортиёуоу. Что касается прилагательного, то большинство 
рукописей предлагают чтение 0окололюлу, и его стоило бы сохранить. Имен- 
но это сочетание читал схолиаст, понявший = окололюлу в значении «мудре- 
цы» и объяснивший все выражение как ка мото, то1с софос &орпиёуоу, тотс 
=) окелтоцёуос. Такой смысл для =окопоюлу здесь едва ли подходит: такой 
перенос значения у прилагательного не совсем очевиден. Я предлагаю оста- 
вить выражение $у =оокблололу $Епорти&уоу, относя прилагательное не к со- 
здателям лампы, а к светилам (как и многие комментаторы), но понимая 
его, во-первых, пролептически («изобретенная, чтобы оказаться среди...>) 
и, во-вторых, в обычном для него активном смысле («среди хорошо видя- 
щих светил»), ведь у лампы, как и у солнца, есть возможность хорошо ви- 
деть за счет испускаемого света. 

Эта формула имеет две составляющие: (т) факт изобретения лампы; 
и (2) ее предназначение. К этому тесно примыкает третий стих, в котором 
Праксагора поясняет смысл именно такого обращения через удр: «(Я обра- 
щаюсь к тебе именно так), потому что твое происхождение и судьба имен- 
но таковы, и я их покажу». Мой вариант чтения вводит четкую параллель 
между вторым и третьим стихами: 8Епортиёуоу «изобретённое» [око] — это 
усуй, происхождение «ока» лампы, а & =5околоюту «чтобы оказаться среди 
хорошо видящих» — его тохл, то есть жизненное обстоятельство, в котором 
оно оказалось, его судьба. 

Параллелизм продолжается далее. В ст. 4 описывается процесс соз- 
дания, уоуЙ: трох@® убр &а0=5 керашкйс ронис бло, в ст. 5 — тохи: иоктйрот 
Лоилрас Мото тшас &х=к. Так как в лампе источником света являются го- 
рящие фитили, расположенные в «ноздрях», именно в них и заключается 
«сияющая» почетная обязанность светил — быть источниками света, т. е. 
испускать лучи и, как следствие, видеть. 

Для Аристофана не столь важно, кем именно была изобретена лампа. 
Гораздо важнее вторая часть формулы, поскольку вокруг тохи лампы стро- 
ится главная шутка вступительного монолога: лампа может видеть, поэтому 
видит она секс, депиляцию и мелкие кражи, которые жены хотят скрыть 
от мужей. Таким образом, чтение второго стиха комедии в виде ка^)лот” &у 
=0окопооту 8Епорпибуоу, <..прекрасно изобретенный так, чтобы оказаться 
среди хорошо видящих [светил]», добавляет необходимую возвышенность 
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восхвалению и дает четкий смысл, подтверждаемый как общим контекстом, 
так и непосредственно следующими за ним стихами. 
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